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Assainissement  non c o llectif   
 

Dispositifs de traitement agréés  
 

BIOFRANCE ®  : modèles 4 , 5, 6, 8, 12, 16 et 20 EH  
 

BIOFRANCE ®  Plast  : modèles 5, 6, 7 , 8, 12, 16 et 20 EH  
 

BIOFRANCE ®  Roto  : modèles 6, 7 , 8,  12, 16 et 20 EH  

 
Guide de mise en îuvre et dôexploitation 

à destination de lôusager 
    

 

 

BIOFRANCE®   

Cuves en béton  

BIOFRANCE®  Plast  

Cuves en polypropylène (PP)  

BIOFRANCE®  Roto  

Cuves en polyéthylène (PE)  

   

 

 

 

Deux adresses pour nous contacter : 
EPUR BIOFRANCE SARL  
м ōƛǎΣ ǊǳŜ ŘŜ ƭΩ9ƎƭƛǎŜ  

08000 Charleville-Mézières 
Tél. : 03.24.52.68.83 ς Fax : 03.24.52.96.07 

info@epur-biofrance.fr   -   www.epur-biofrance.fr 

EPUR S.A. (titulaire des agréments) 
1, rue de la Bureautique  

4460 Grâce-Hollogne (Belgique) 
Tél. : +32.42.20.52.30 ς Fax : +32.42.21.20.63 

epur@epur.be  ς  www.epur.be  
 

mailto:info@epur-biofrance.fr
http://www.epur-biofrance.fr/
mailto:epur@epur.be
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Synthèse des performances  
 

EPUR S.A.  

1, rue de la Bureautique  

4460 Grâce -Hollogne (Belgique)  

EN 12566 - 3+A2  

Stations d'épuration des eaux usées domestiques prêtes à l'emploi et/ou assemblées sur site  

-  Code de référence du produit : BIOFRANCE ®    

-  Matériaux  : Béton   

hǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ǘŜǎǘ ŀŎŎǊŞŘƛǘŞǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Organismes de test accrédités pour le comportement structurel 
Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074 Aachen (Allemagne) 
Organisme notifié n° 1739 

Certipro® 
Boeretang, 200 
BE-2400 Mol (Belgique) 
Organisme notifié n° 1476 

Certipro®  
Boeretang, 200 
BE-2400 Mol (Belgique) 
Organisme notifié n° 1476 

CERIB  
1, rue des Longs Réages 
FR-28231 Epernon (France) 
Organisme notifié n° 1164 

Caractéristiques essentielles 
BIOFRANCE®  

5 EH 
BIOFRANCE®  

6 EH 
BIOFRANCE 

4 EH 
BIOFRANCE 
Bloc 6 EH  

BIOFRANCE 
8 EH 

BIOFRANCE 
Bloc 8 EH 

BIOFRANCE 
12 EH  

BIOFRANCE 
16 EH  

BIOFRANCE 
20 EH  

BIOFRANCE® Roto 
20 EH 

Efficacité de traitement 

Rendements    
DCO : 91 %  
DBO5 : 95 %  
MES : 94 % 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 0,19 kg/j 
 

Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 11 mg/l 
MES : 19 mg/l 

Rendements    
DCO : 91,6 %  
DBO5 : 95,8 %  
MES : 96,1 % 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 0,32 kg/j 
 

Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 15 mg/l 
MES : 13 mg/l 

 
 

Rendements au moins identiques à ceux de  
BIOFRANCE® 5 EH, BIOFRANCE® 6 EH ou de BIOFRANCE® Roto 20 EH  

Rendements :  
DCO : 93,9%   
DBO5 : 96,9%   
MES : 97,2% 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 1,19 kg/j 
 

Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 12 mg/l   
MES : 14 mg/l 

Capacité de traitement : 

¶ Charge organique journalière 
nominale (DBO5) 

¶ Débit hydraulique journalier 
nominal (QN) 

 
0,30 kg/ j 

 
0,75 m³/j 

 
0,36 kg/j 

 
0,90 m³/j 

 
0,24 kg/j 

 
0,60 m³/j 

 
0,36 kg/j 

 
0,90 m³/j 

 
0,48 kg/j 

 
1,2 m³/j 

 
0,48 kg/j 

 
1,2 m³/j 

 
0,72 kg/j 

 
1,8 m³/j 

 
0,96 kg/j 

 
2,4 m³/j 

 
1,2 kg/j 

 
3,0 m³/j 

 
1,2 kg/j 

 
3,0 m³/j 

Consommation électrique 1,48 kWh/jour 0,84 kWh/jour - - - - - - - 9,5 kWh/jour 

Etanchéité όŜǎǎŀƛ Ł ƭΩŜŀǳύ :  conforme conforme conforme conforme conforme conforme conforme conforme conforme  

Comportement structurel (pit test) 
confirmé sur cuve béton avec : 

- Hauteur de remblai maximale autorisée : 0,8 m au-dessus de la cuve 
- /ƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎƻƭ I¦aL59 ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ ŞƎŀƭŜ Ł ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎǳǾŜ 

 
 

Durabilité : Résistance du béton C35/45 Résistance au feu : PND Emission de substances dangereuses : PND  
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EPUR S.A.  

1, rue de la Bureautique  
4460 Grâce -Hollogne (Belgique)  

EN 12566 - 3+A2  

Stations d'épuration des eaux usées domestiques prêtes à l'emploi et/ou assemblées sur site  
-  Code de référence du produit : BIOFRANCE ®  Plast   

-  Matériaux  : Polypropylène (PPh)   
Organismes de test accrédités 
tƻǳǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ 
Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074 Aachen (Allemagne) 
Organisme notifié n° 1739 

 
Certipro® 
Boeretang, 200 
BE-2400 Mol (Belgique) 
Organisme notifié n° 1476 

Pour les cuves en polypropylène : 
Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074 Aachen (Allemagne) 
Organisme notifié n° 1739 

 

Caractéristiques essentielles 
BIOFRANCE®  

5 EH 
BIOFRANCE®  

6 EH 
BIOFRANCE 
Plast 5 EH 

BIOFRANCE 
Plast 6 EH  

BIOFRANCE 
Plast 7 EH 

BIOFRANCE 
Plast 8 EH 

BIOFRANCE 
Plast 12 EH  

BIOFRANCE 
Plast 16 EH  

BIOFRANCE 
Plast 20 EH  

BIOFRANCE® Roto 
20 EH 

Efficacité de traitement 

Rendements    
DCO : 91 %  
DBO5 : 95 %  
MES : 94 % 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 0,19 kg/j 
 

Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 11 mg/l 
MES : 19 mg/l 

Rendements    
DCO : 91,6 %  
DBO5 : 95,8 %  
MES : 96,1 % 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 0,32 kg/j 
 
Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 15 mg/l 
MES : 13 mg/l 

 
 

Rendements au moins identiques à ceux de  
BIOFRANCE® 5 EH, BIOFRANCE® 6 EH ou de BIOFRANCE® Roto 20 EH  

Rendements :  
DCO : 93,9%   
DBO5 : 96,9%   
MES : 97,2% 
obtenus avec des 
charges organiques 
journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 1,19 kg/j 
 

Concentrations 
moyennes en sortie: 
DBO5 : 12 mg/l   
MES : 14 mg/l 

Capacité de traitement : 

¶ Charge organique journalière 
nominale (DBO5) 

¶ Débit hydraulique journalier 
nominal (QN) 

 
0,30 kg/ j 

 
0,75 m³/j 

 
0,36 kg/j 

 
0,90 m³/j 

 
0,30 kg/ j 

 
0,75 m³/j 

 
0,36 kg/j 

 
0,90 m³/j 

 
0,42 kg/j 

 
1,05 m³/j 

 
0,48 kg/j 

 
1,2 m³/j 

 
0,72 kg/j 

 
1,8 m³/j 

 
0,96 kg/j 

 
2,4 m³/j 

 
1,2 kg/j 

 
3,0 m³/j 

 
1,2 kg/j 

 
3,0 m³/j 

Consommation électrique 1,48 kWh/jour 0,84 kWh/jour - - - - - - - 9,5 kWh/jour 

Etanchéité όŜǎǎŀƛ Ł ƭΩŜŀǳύ :  conforme conforme conforme conforme conforme conforme conforme  

Comportement structurel όǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ Ł ƭΩŞŎǊŀǎŜƳŜƴǘύ : conforme 
- Hauteur de remblai maximale autorisée : 0,5 m au-dessus de la cuve 
- Conditions de sol SEC  

 
 

Durabilité : Conforme  Résistance au feu : PND Emission de substances dangereuses : PND  
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EPUR S.A.  
1, rue de la Bureautique  

4460 Grâce -Hollogne (Belgique)  

EN 12566 - 3+A2  
Stations d'épuration des eaux usées domestiques prêtes à l'emploi et/ou assemblées sur site  

-  Code de référence du produit : BIOFRANCE ®  Roto   

-  Matériaux  : Polyéthylène (PE)   
hǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘŜ ǘŜǎǘ ŀŎŎǊŞŘƛǘŞǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŘŜ ǘǊŀƛǘŜƳŜƴǘ Organismes de test accrédités pour le comportement structurel 
Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074 Aachen (Allemagne) 
Organisme notifié n° 1739 

Certipro® 
Boeretang, 200 
BE-2400 Mol (Belgique) 
Organisme notifié n° 1476 

Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074 Aachen (Allemagne) 
Organisme notifié n° 1739 

Certipro® 
Boeretang, 200 
BE-2400 Mol (Belgique) 
Organisme notifié n° 1476 

Caractéristiques 
essentielles 

BIOFRANCE®  
6 EH 

BIOFRANCE®  
Roto 6 EH 

BIOFRANCE 
Roto 6 EH  

BIOFRANCE 
Roto 7 EH 

BIOFRANCE 
Roto 8 EH 

BIOFRANCE 
Roto 12 EH  

BIOFRANCE 
Roto 16 EH  

BIOFRANCE®  
Roto 20 EH 

Efficacité de traitement 

Rendements    
DCO : 91,6 %  
DBO5 : 95,8 %  
MES : 96,1 % 
obtenus avec des charges organiques 
ƧƻǳǊƴŀƭƛŝǊŜǎ Ŝƴ ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ 
(DBO5) de 0,32 kg/j 
Concentrations moyennes en sortie: 
DBO5 : 15 mg/l 
MES : 13 mg/l 

Rendements    
DCO : 94,3%  
DBO5 : 97,4%  
MES : 96,6 % 
obtenus avec des charges 
organiques journalières en entrée 
ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ όDBO5) de 0,36 kg/j 
Concentrations moyennes en 
sortie: 
DBO5 : 10 mg/l 
MES : 15 mg/l 

 
 

Rendements au moins identiques à ceux de  
BIOFRANCE® Roto 6 EH, BIOFRANCE® 6 EH ou de BIOFRANCE® Roto 20 EH  

Rendements :  
DCO : 93,9%   
DBO5 : 96,9%   
MES : 97,2% 
obtenus avec des charges 
organiques journalières en 
ŜƴǘǊŞŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǎŀƛ ό5.h5) de 
1,19 kg/j 
 
Concentrations moyennes en 
sortie: 
DBO5 : 12 mg/l   
MES : 14 mg/l 

Capacité de traitement : 
¶ Charge organique 

journalière nominale 
(DBO5) 

¶ Débit hydraulique 
journalier nominal (QN) 

 
 

0,36 kg/j 
 

0,90 m³/j 

 
 

0,36 kg/ j 
 

0,90 m³/j 

 
 

0,36 kg/j 
 

0,90 m³/j 

 
 

0,42 kg/j 
 

1,05 m³/j 

 
 

0,48 kg/j 
 

1,2 m³/j 

 
 

0,72 kg/j 
 

1,8 m³/j 

 
 

0,96 kg/j 
 

2,4 m³/j 

 
 

1,2 kg/j 
 

3,0 m³/j 

Consommation électrique 0,84 kWh/jour 0,7 kWh/jour - - - - - 9,5 kWh/jour 

Etanchéité όŜǎǎŀƛ Ł ƭΩŜŀǳύ :  conforme conforme conforme conforme conforme conforme conforme 

Comportement structurel (pit test) confirmé sur cuve deux cloisons avec : 
- Hauteur de remblai maximale autorisée : 
- /ƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎƻƭ I¦aL59 ŀǾŜŎ ǳƴŜ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ :  

 
- 0,5 m au-dessus de la cuve 
- égale à 50% max.de la hauteur de 
la cuve 

 
- 0,5 m au-dessus de la cuve 
- égale à 50% max.de la hauteur de 
la cuve 

- - - - 

Comportement structurel όǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ Ł ƭΩŞŎǊŀǎŜƳŜƴǘύ 
Conforme 

Hauteur de remblai maximale autorisée : 0,5 m au-dessus de la cuve  -  conditions de sol SEC 

Durabilité : Conforme  Résistance au feu : PND Emission de substances dangereuses : PND 
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Partie I  : Guide de mise en îuvre des stations  dô®puration EPUR, garantissant une 

mise en place adéquate  de lôinstallation 

1.  Plan dôimplantation g®n®ral  

a) Repr®sentation sch®matique de la localisation dõune station  dõ®puration composée 
dõune seule cuve  par rapport ¨ lõhabitation :  

 

Concerne les modèles suivants  :  
 

Dénomination commerciale Nombre EH 
Nombre de 

cuve 
Type de cuve 

BIOFRANCE® 4 EH 4 max 1 cuve Béton 

BIOFRANCE® 5 EH 5 max 1 cuve Béton 

BIOFRANCE® 6 EH 6 max 1 cuve Béton 

BIOFRANCE® 8 EH 8 max 1 cuve Béton 

BIOFRANCE® Plast 5 EH 5 max 1 cuve Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 6 EH 6 max 1 cuve Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 7 EH 7 max 1 cuve Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 8 EH 8 max 1 cuve Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Roto 6 EH 6 max 1 cuve Polyéthylène (PE) 

BIOFRANCE® Roto 7 EH 7 max 1 cuve Polyéthylène (PE) 
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b) Repr®sentation sch®matique de la localisation dõune station dõ®puration composée 
de deux cuves par rapport ¨ lõhabitation 

 

 
Concerne les modèles suivants  :  
 

Dénomination commerciale Nombre EH Nombre de cuves Type de cuve 

BIOFRANCE® Bloc 6 EH  6 max 2 cuves Béton 

BIOFRANCE® Bloc 8 EH  8 max 2 cuves Béton 

BIOFRANCE® 12 EH 12 max 2 cuves Béton 

BIOFRANCE® 16 EH  16 max 2 cuves Béton 

BIOFRANCE® 20 EH  20 max 2 cuves Béton 

BIOFRANCE® Plast 8 EH  8 max 2 cuves Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 12 EH 12 max 2 cuves Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 16 EH 16 max 2 cuves Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Plast 20 EH  20 max 2 cuves Polypropylène (PP) 

BIOFRANCE® Roto 8 EH  8 max 2 cuves Polyéthylène (PE) 

BIOFRANCE® Roto 12 EH  12 max 2 cuves Polyéthylène (PE) 

BIOFRANCE® Roto 16 EH  16 max 2 cuves Polyéthylène (PE) 

BIOFRANCE® Roto 20 EH 20 max 2 cuves Polyéthylène (PE) 
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c) Exemple de d ispositif  de contrôle des stations  dõ®puration 
 

Dispositif de contrôle intégré  
( proposé en option )  

Autre  exemple  

Nous proposons en option lôinstallation dans le 
dispositif dôassainissement dôun accessoire 
permettant l e pr®l¯vement dôun ®chantillon. 
Cet accessoire sera placé en usine et sera 
accessible depuis le tampon dôacc¯s (d®tails voir 
chapitre 10 ci -dessous) .  

Lô®chantillon pourra alors être prélevé au moyen 
dôune pompe ¨ main.  

Dispositif , à placer en aval de la micro -station,  
dôune taille suffisante pour permettre aisément le 
prélèvement dôun ®chantillon. 
 

 

 
 

 

d) Système de recirculation des boues  
Nous avons pens® notre mat®riel en termes de simplicit® de mise en îuvre, fiabilit® technique et 
longévité.  
 

Nous avons donc tout naturellement opté pour le système air lift  qui évite toute alimentation électrique 
dans la station dô®puration et qui, par opposition aux pompes, exclut tout risque de panne récurrente.  
 

La canne de lôair lift sera plac®e par nos soins en usine dans la cuve (compartiment de post d®cantation) 

afin de garantir le fonctionnement optimum du système de recirculation des boues.  
Lôinstallateur nôaura quô¨ raccorder la tuyauterie dôair au surpresseur. 
 

Schémas de principe du surpresseur linéaire avec 
programmateur air lift intégré : modèles Hiblow CP60, 

CP80 et WP120 

Schéma de principe du surpresseur linéaire avec 
programmateur air lift séparé : modèles NITTO LF80, 

NITTO LF120 ou HIBLOW HP200 
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Schémas de principe du surpresseur à canal latéral 
avec programmateur air lift séparé (modèle Becker) 

 

 

 

 

e) Installation et montage de nos stations  dõ®puration 
 

La station dô®puration est enti¯rement pr®-mont®e en usine afin dôoffrir la garantie complète de bon 

fonctionnement . 
Le contrôle de production en usine est réalisé selon les exigences de la norme NF EN 12566 -3+A2  et du  
Règlement Produit de Construction 305/2011 . 
 

Pré traitement  
La station  comprend les fonctions de décantation primaire, de dégraissage et de digesteur. Aucun autre 
prétraitement pr®alable nôest n®cessaire. 
 

Placement  
On veillera à placer l a station dô®puration le plus près  possible de la cuisine afin de diminuer les risques 
dôobstruction des conduites par des graisses fig®es. 
 

Démarrage de la station dô®puration 
Pour la mise en service de la station dô®puration, proc®der aux op®rations suivantes, dans lôordre :  

1.  Remplir dôeau claire tous les compartiments jusquô¨ d®bordement ¨ la sortie 
2.  Raccorder le surpresseur + recirculation des boues via air lift suivant notice (voir documents 

accompagnant le surpresseur ou chapitre ci -dessous)  
3.  Brancher le surpresseur. Le surpresseur sera toujours placé dans un local sec, suffisamment 

ventilé et régulièrement visité (température du local comprise entre ï 5° et + 35° max.).  
 

Après quelques secondes vous devez voir appara´tre le bullage ¨ la surface de lôeau du compartiment de 
traitement  (compartiment  central de la cuve pour les systèmes mono -cuves).  
La station  dô®puration est, d¯s ce moment, en fonctionnement.  

Le biofilm nécessaire au bon fonctionnement de celle -ci sôinstallera naturellement. 
 

Nos stations ne nécessitent aucun apport e n produits bactériologiques ou autres .  
 

Nota  : ¨ lôoccasion du test selon NF EN 12566-3+ A2, la durée  effective constatée est de 1 à 9 semaines . 
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2.  Dégradations chimiques et mécaniques possibles  

Risque de dégradation s mécaniques et chimiques des éléments  
 

Produit en béton  
Il y a lieu de manipuler et de poser les cuves en béton suivant les prescriptions édictées dans le «Guide 
de bonne pratique pour la pose des cuves  ».  
Le non -respect de ces prescriptions peut entra´ner lôapparition de fissures et nuire ¨ lô®tanch®it® de la 
cuve.  
 

Le béton est un matériau stable, durable, étanche et inaltérable au contact des eaux usées domestiques. 
Le béton est également régulateur du pH.  
Il faut éviter de mettre le béton en contact avec des produits chimiques corrosifs qu i pourraient 

l'attaquer et réduire sa résistance. Qualité du béton utilisé  : C35/45 conformément à la EN 206 -1.  
 

Cuve s en béton fibré :  la (les)  cloison (s)  de la cuve font partie intégrante du moule ( ensemble 
monolithe).  

Lô®tanch®it® entre la dalle de couverture et le f¾t se r®alise au moyen dôun mastic dô®tanch®it® ou dôun 
ciment colle. Aucun joint  dô®tanch®it® ne se situe au-dessous du fil dôeau. 
 

Autres cuves en béton  : le cas échéant, les cloisons des cuves sont fixées  avec du mortier dans des 

rainures spécifiquement prévues à cet effet dans la cuve elle -même.  
La dalle de couverture des cuves est pos®e dans un lit de mortier et est rejointoy®e depuis lôext®rieur. 
Aucun joint dô®tanch®it® ne se situe au-dessous du fil d ôeau. 
 

A noter également que lors de la fabrication des cuves, tous les déchets de production sont évacués vers  
un concasseur où ils seront recyclés en gravats de béton pour utilisation, par exemple, comme sous 
fondation de voirie. Ceci est par ailleurs po ssible pour tout produit béton qui do it être démoli.  
La dur®e de vie dôune cuve en b®ton est supérieure à 30 ans (prescriptions de pose et de  ventilation à 
respecter).  
 

Produit en polypropylène  
Il y a lieu de manipuler et de poser les cuves en poly propylène suivant les prescriptions édictées dans le 
« Guide de bonne pratique pour la pose des cuves».  
 

Le non - respect  de ces prescriptions peut entra´ner lôapparition de fissures et nuire ¨ lô®tanch®it® de la 
cuve . 
Les cloisons , dalle de couverture et pattes de levage des cuves en polypropylène sont thermo -soudées  
au moyen de fil de soudure en polypropylène.  Aucun joint dô®tanch®it® ne se situe au-dessous du fil 

dôeau. 
 

A noter également que lors de la fabrication, tous les déchets de production sont transformés en 
granulat (en vue de réutilisation).  Ceci est par ailleurs possible pour tout produit polypropylène qui do it 

être démoli.  
La dur®e de vie dôune cuve en polyprop ylène  est supérieure à 30 ans (prescriptions de pose et de 
ventilation à respecter).  
 

Produit en polyéthylène  
Il y a lieu de manipuler et de poser les cuves en poly éthylène  suivant les prescriptions édictées dans le 

« Guide de bonne pratique pour la pose des cuves ».  
 

Le non - respect  de ces prescriptions peut entraîner des déformations  et nuire ¨ lô®tanch®it® de la cuve. 
 

La cuve en polyéthylène fermée se compose de différent s éléments  :  
¶ Le corps de la cuve, avec les anneaux de levage intégrés , est rotomoulé  dôune seule pi¯ce 

¶ Le grand couvercle de cuve est rotomoulé séparément.  il est posé sur un joint en caoutchouc 
EPDM et est fix® au corps de la cuve au moyen dôinserts filetés boulonnés.  

¶ La rehausse (option nelle) est également posée sur un joint caoutchouc EPDM  
¶ Le tampon de visite se place  soit sur lôouverture du grand couvercle, soit sur lôouverture de la 

rehauss e (optionnelle). Il  est verrouillable  au moyen de 4 serrures.   
Aucun joint dô®tanch®it® ne se situe au-dessous du fil dôeau. 
 

A noter également que la technique  du rotomoulage permet de très faibles déchets de production 
puisque la quantité de matière est dosée avant la mise en production. Les éventuelles découpes apr ès 
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démoulage peuvent générer des déchets de production . Cette matière est alors broyée, micronisée puis 
revendue pour être utilisée dans les applications par technique dôinjection ou autres . Ceci  est par ailleurs 

possible pour tout produit poly éthylène qui  do it être démoli.  
La dur®e de vie dôune cuve en polyéthylène  est supérieure à 30 ans ( prescriptions de pose et de 
ventilation à respecter).  
 

Référence aux normes utilisées dans la construction pour les matériaux  

Les cuves en béton   
Les cuves sont réalisées en béton de classe C35/45 (résistance caractéristique à la compression f ck cube = 
45 N/mm² sur cube de 150 mm à 28 jours et 20°C) conformément à la norme NF EN 206 -1. 

 
La cuve en b®ton des stations dô®puration est garantie étanche  ¨ lôeau.  
 

Lit fixe immergé (support de bactéries)  
Les supports de bactéries sont constitués de tubulures losangées en PEHD, matière inerte aux 

composants des  eaux  de rejet domestiques.  
 

Tubes flexibles dôair 
PVC basse pression, de liaison entre le surpresseur et le syst¯me dô®puration. 
Mati¯re inerte aux composants, en termes dôeaux de rejet domestiques. 
Ils doivent être placés sous une gaine de protection en PVC (non fournie)  
 

Aérateurs  
Ils sont composés de membranes tubulaires en caoutchouc EPDM h aute résolution, conforme aux 

normes ATV M 209. Ils sont micro perforés au laser.  
Matière inerte aux composants  des  eaux de rejet domestiques.  
 

Autres accessoires  
Les autres accessoires utilis®s dans la composition de la station dô®puration sont en acier inoxydable 
AISI 304 ou 316  ou en nylon.  
Ce sont toutes matières et matériaux inertes aux composants des  eaux  de rejet domestiques.  

3.  Adéquation du système aux conditions topographiques  

Afin dôillustrer les propos d®crits ci-dessous, nous vous invitons à consulter le  guide de bonne pratique 
pour la pose des cuves  repris au chapitre 1 1 ci-dessous . 
 

a.  Sortie haute  
Lôinstallation compl¯te dôépuration ne nécessite aucune exigence particulière quant à la topographie et à 
la nature du terrain. L a station est du ty pe «  gravitaire  è, ce qui veut dire que lôeau ®pur®e sô®coule hors 
de la cuve par gravité, sans intervention électromécanique (ni pompe, ni air lift).  
 

La perte de charge entre lôentr®e et la sortie nôest que de quelques centimètres . 
La sortie haute permet  de diminuer la profondeur dôenfouissement du r®seau dô®pandage souterrain 
et/ou faciliter le rejet en eaux de surface ou en voies artificielles dô®coulement. 
 

b.  Nature du sol  
La station dô®puration est constituée de cuve (s)  :  
Ĕ en béton  (modèle s BIOFRANCE® ),  
Ĕ en polypropylène  (modèle s BIOFRANCE®  Plast)  

Ĕ en polyéthylène (modèle s BIOFRANCE®  Roto) . 
 

Chaque cuve est munie dôun (de)  tampon (s)  de fermeture . 
Les matériaux utilisés convien nen t particulièrement pour la pose enterrée .  
Les prescriptions pour la pose sont reprises dans le guide de bonne pratique pour la pose des cuves.  
 

c.  Arrimage de s cuve s en présence  de sol difficile ou  dôune nappe 

phréatique  
 

Cf. chapitre 1 1 : guide de pose des cuves  ci-dessous.  

 

d.  En cas de relevage des eaux  
En cas de relevage amont , la pompe aura un fonctionnement par séquentiels  courts, répétitifs et 
r®guliers et ce afin dôassurer une alimentation de la biologie selon cette m°me r®gularit®. 
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4.  Evacuation  
 

Le mode dô®vacuation doit °tre conforme au prescrit de lôarr°t® du 7 septembre 2009 modifié.  

Pente du système  

Nos stations dô®puration bénéficie nt  dôune faible diff®rence de niveau entre lôentr®e et la sortie. La sortie 
haute permet de diminuer la profondeur dôenfouissement du réseau de percolation  souterrain et/ou 

facilite r le rejet en eaux de surface ou en voies artificielles dô®coulement. 
Les canalisations dôamen®e seront plac®es avec une pente comprise entre min.  2%  et max. 4%  
Afin de pr®venir tout risque de colmatage, il est interdit dôutiliser des coudes ¨ angles droit sur la 
canalisation dôamen®e des eaux us®es. A titre pr®ventif, la m°me recommandation peut °tre faite sur 
les canalisations de rejet . 

Prévention de colmatage  

La pr®vention de colmatage de la tuyauterie dô®vacuation dans le sol sôeffectue au moyen des 
précautions suivantes, toutes tr¯s simples ¨ mettre en îuvre :  

1.  Maintenir le surpresseur en fonctionnement (y compris durant les périodes de vacances)  
2.  Vidanger  selon prescrit ( voir détails en partie II, chapitre 5 ; la vidange doit être faite par un 

vidangeur agréé )  
3.  Entretenir la station dô®puration selon détail des prestations repris au modèle de contrat 

dôentretien (voir partie II , chapitre 8 )  ; souscription  dôun contrat dôentretien conseillé  

5.  Dimensions , poids  et caractéristiques techniques  des diff érents modèles  

 

Vous trouverez ci -dessous le tableau récapitulatif des dimensions, du poids, des nuisances sonores et 
des consommations électriques de nos stations dô®puration. 
 
Une tolérance de ° 1,5% est à appliquer sur les valeurs communiquées.  
 

De : diamètre  de cuve  
Ht  : hauteur  totale de cuve  
He :  hauteur dôentr®e 
Hi: hauteur sous le tuyau de connexion entre cuves  

Hs :  hauteur de sortie  
de :  diam¯tre du tuyau dôentr®e 
ds :  diamètre du tuyau de sortie  
di :  diamètre du tuyau de connexion entre les cuves  

 
I nformations complémentaires aux informations  figurant dans les tableaux  :  
 

Surpresseur de marque HIBLOW, type CP60/CP80 / WP120  : r®gulation de lôair lift int®gr®e dans le surpresseur, 
valeurs annoncées sur base de la fiche technique du fabricant, fonctionnement continu  
 

Surpresseur de marque NITTO, type LF80 /LF120  : r®gulation de lôair lift via module compl®mentaire, valeurs 
annoncées sur base de la fiche technique du fabricant, fonctionnement continu  
 

Surpresseur de marque BECKER, type SV8/130  : r®gulation de lôair lift via module complémentaire, valeurs  
annoncées sur base des valeurs mesurées lors du test selon EN 12566 -3+ A2, fonctionnement  alterné  
 

Surpresseur de marque H IBLOW, type HP 200  : r®gulation de lôair lift via module complémentaire, valeurs  annoncées 

sur base de la fiche technique du fabricant, fonctionnement continu  
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Tableau x  des caractéristiques techniques  ï modèles BIOFRANCE ®  -  avec cuves béton  
 

Modèle 
Nbre 
de 

cuve 

Nbre 
max. 
EH 

De  

(cm) 

Ht 

(cm) 

He 

(cm) 

Hi 

(cm) 

Hs 

(cm) 

de/di
/ds 

(cm) 

Ouverture de 
visite (cm) 

Poids  

(kg) 

Surpresseur 

Puissa
nce 
(W) 

Ampèr
e (A) 

dB Type Dimensions (cm) 

MODELES AVEC CUVES BETON 

BIOFRANCE® 4 EH 1 4 207 174  154  - 149 11 2 x (60 x 60) 3000 39 0,52 37 CP-60 30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® 5 EH 1 5 226 211  190  - 183 11 2 x (60 x 60) 3750 
58 

ou 86 

0,32 

ou 0,57 

37 

ou 45 

CP-80 

ou LF80B 

30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

ou 31(L) x 19(l) x 21(H) 

BIOFRANCE® 6 EH 1 6 226 211  190  - 183 11 2 x (60 x 60) 3750 58 0,32 37 CP-80 30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® Bloc 6 
EH 

2 6 
223 ou 226 

223 ou 226 

240 ou 214 

240 ou 214 

190  

ou 186 

183 

ou 179 

183 

ou 179 
11 

2 x (60 x 60) 

ou 2 x(80 x 80) 

4200 ou 3350  

5000 ou 4100 
58 0,32 37 CP-80 30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® 8 EH 1 8 250 245  213  - 206 11 2 x (60 x 60) 5600 110 0,6 45 WP120 36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

BIOFRANCE® Bloc 8 
EH 

2 8 
223 ou 226 

223 ou 226 

240 ou 214 

240 ou 214 

190  

ou 186 

183 

ou 179 

183 

ou 179 
11 

2 x (60 x 60) 

ou 2 x(80 x 80) 

4200 ou 3350  

5000 ou 4100 

110 

ou 130 

0,6 

ou 1 

45 

ou 48 

WP120 

ou LA 120 

36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

ou 41 (L) x 21 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® 12 EH 2 12 
223 ou 226 

223 ou 226 

240 ou 214 

240 ou 214 

190  

ou 186 

183 

ou 179 

183 

ou 179 
12,5 

2 x (60 x 60) 

ou 2 x(80 x 80) 

4200 ou 3350  

5000 ou 4100 
210 1,4 46 HP200 27(L) x 20(P) x 22(H) 

BIOFRANCE® 16 EH  2 16 
223 ou 250 

250 

240 ou 245 

242 ou 245 

211  

ou 206 

204  

ou 199 

204  

ou 199 
12,5 

(80 x 80) 

(80 x 80) 

4200 ou 4400  

6000 ou 5450 

210
 

ou 550 

1,4 

ou 4,8 

46 

ou <65 

HP200 

ou SV8/130 

27(L) x 20(P) x 22(H) 

ou 38(L) x 40(P) x 74(H) 

BIOFRANCE® 20 EH 2 20 
250  

250 

242 ou 245 

242 ou 245 

211  

ou 206 

204  

ou 199 

204  

ou 199 
12,5 

(80 x 80) 

(80 x 80) 

5200 ou 4400 

 6000 ou 5450 
550 4,8 <65  SV8/130 38(L) x 40(P) x 74(H) 
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Tableaux des caractéristiques techniques ï modèles BIOFRANCE ®  Plast -  avec cuves polypropylène  

 

Modèle 
Nbre 
de 

cuve 

Nbre 
max. 
EH 

De 

(cm) 

Ht 

(cm) 

He 

(cm) 

Hi 

(cm) 

Hs 

(cm) 

de/di
/ds 

(cm) 

Ouverture 
de visite 

(cm) 

Poids 
(kg) 

Surpresseur 

Puissance 
(W) 

Ampère 
(A) 

dB Type Dimensions (cm) 

MODELES AVEC CUVES POLYPROPYLENE (PP) 

BIOFRANCE® Plast 5 EH 1 5 235 
(a)

 258 185 - 180 11 Å 90 450 
58 

ou 86 

0,32 

ou 0,57 

37 

ou 45 

CP-80 

ou LF80B 

30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

ou 31(L) x 19(l) x 21(H) 

BIOFRANCE® Plast 6 EH 1 6 235 
(a)

 258 185 - 179 11 Å 90 450 58 0,32 37 CP-80 30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® Plast 7 EH 1 7 235 
(a)

 258 185 - 179 11 Å 90 450 110 0,6 45 WP120 36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

BIOFRANCE® Plast mono 8 EH  1 8 235 
(a)

 245 207 - 201 11 2 x Å 60 450 110 0,6 45 WP120 36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

BIOFRANCE® Plast 8 EH 2 8 
235 

(a)
 

235 
(a)

 

245 

245 
202 195 195 11 

Å 90 

Å 90 

400 

450 

110 

ou 130 

0,6 

ou 1 

45 

ou 48 

WP120 

ou LA 120 

36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

ou 41 (L) x 21 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® Plast 12 EH 2 12 
235 

(a)
 

235 
(a)

 

245 

245 
202 195 195 12,5 

Å 90 

Å 90 

400 

450 
210 1,4 46 HP200 27(L) x 20(P) x 22(H) 

BIOFRANCE® Plast 16 EH 2 16 
235 

(a)
 

235 
(a)

 

245 

245 
202 195 195 12,5 

Å 90 

Å 90 

450 

500 

210
 

ou 550 

1,4 

ou 4,8 

46 

ou <65 

 HP200 

ou SV8/130 

27(L) x 20(P) x 22(H) 

ou 38(L) x 40(P) x 74(H) 

BIOFRANCE® Plast 20 EH 2 20 
235 

(a)
 

235 
(a)

 

245 

245 
213 205 201 12,5 

Å 90 

Å 90 

450 

500 
550 4,8 <65 SV8/130 38(L) x 40(P) x 74(H) 

 

(a)  De = diam¯tre de la cuve. Le talon existant en fond de cuve am¯ne lôencombrement transport ¨ la cote de 243 cm 
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Tableaux des caractéristiques techniques ï modèles BIOFRANCE ®  Roto -  avec cuves polyéthylène  

 

Modèle 
Nbre 
de 

cuve 

Nbre 
max. 
EH 

De 

(cm) 

Ht 

(cm) 

He 

(cm) 

Hi 

(cm) 

Hs 

(cm) 

de/di
/ds 

(cm) 

Ouverture 
de visite 

(cm) 

Poids 
(kg) 

Surpresseur 

Puissance 
(W) 

Ampère 
(A) 

dB Type Dimensions (cm) 

MODELES AVEC CUVES POLYETHYLENE (PE) 

BIOFRANCE® Roto 6 EH 1 6 250/220 215 188 - 181 11 (79 x 79) 350 58 0,32 37 CP-80 30 (L) x 19 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® Roto 7 EH 1 7 250/220 215 188 - 181 11 (79 x 79) 350 110 0,6 45 WP120 36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

BIOFRANCE® Roto 8 EH 2 8 
250/220 

250/220 

215 

215 
188 181 181 11 

(79 x 79) 

(79 x 79) 

300  

350 

110 

ou 130 

0,6 

ou 1 

45 

ou 48 

WP120 

ou LA 120 

36 (L) x 20 (l) x 27 (H) 

ou 41 (L) x 21 (l) x 23 (H) 

BIOFRANCE® Roto 12 EH 2 12 
250/220 

250/220 

215 

215 
188 181 181 12,5 

(79 x 79) 

(79 x 79) 

300 

350 
210 1,4 46 HP200 27(L) x 20(P) x 22(H) 

BIOFRANCE® Roto 16 EH  2 16 
250/220 

250/220 

215 

215 
188 181 181 12,5 

(79 x 79) 

(79 x 79) 

300 

450 

210
 

ou 550 

1,4 

ou 4,8 

46 

ou <65 

 HP200 

ou SV8/130 

27(L) x 20(P) x 22(H) 

ou 38(L) x 40(P) x 74(H) 

BIOFRANCE® Roto 20 EH 2 20 
250/220 

250/220 

215 

215 
188 181 181 12,5 

(79 x 79) 

(79 x 79) 

300 

450 
550 4,8 <65 SV8/130 38(L) x 40(P) x 74(H) 
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6.  Conditions de sécurité  

Pour éviter tout risque corporel et accidentel quelconque, nous vous prions de prendre note des 
recommandations suivantes  :  

Cuves  

Nous vous remercions de vous référer au «  Guide de bonne pratique pour la pose des cuves» qui se 
trouve au chapitre 11. 

Proc®d® dô®puration  

Le traitement biologique utilis® dans nos stations dô®puration BIOFRANCE® , BIOFRANCE ®  Plast et 
BIOFRANCE®  Roto  permet , moyennant strict respect de s conditions prescrites par lôArr°t® du 7 

septembre 2009 modifié, le rejet en milieu superficiel naturel (cf. chapitre  4. ci -dessus pour les modes 

dô®vacuation autoris®s) mais :  
o Lôeau ®pur®e nôest pas potable ;  
o Lôutilisation des eaux trait®es pour un usage domestique est interdite 

Risque électrique  

o Les équipements électromécaniques doivent être branché s sur une prise de courant et sur une 

installation électrique conforme en tous points aux normes électriques en vigueur à la date de 
lôachat de lôappareil. 

o Le voltage requis est de 220 volts en monophasé  
o Il est INTERDIT de d®monter lôappareil 
o Les équipement s électromécaniques doivent être tenu s ¨ lô®cart de toute source dôeau (par 

exemple  : arrosage, retour dôeau et/ou de condensat depuis le tuyau dôair, etc.) 
o Les équipements électromécaniques doivent être placé s dans un local sec, suffisamment ventilé 

et ré gulièrement visité (température du local comprise entre ï 5° et + 35° max.).  

7.  Raccordements hydrauliques  

Représentation schématique du cheminement des eaux  

Nous représentons ci -dessous de manière schématique le cheminement des eaux usées domestiques, en 
fai sant le parallèle avec la législation  :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Habitation  

Pré ð traitement et dégraissage (sauf si séparateur à 

graisses séparé  prescrit)  

Fonctions réalisées dans le premier compartiment de 

la cuve ou dans la première cuve  

Canalisation unique des eaux 

usées sauf eaux de pluie  

 

Traitement biologique  

Fonction réalisée dans le compartiment central de la 

station  

Post décantation  

Fonction réalisée dans le  dernier compartiment de la 

station. Recirculation  des boues vers le pré traitement  

 

Dispositif de contrôle (via dispositif intégré ou  à 

pr®voir en aval de la station dõ®puration) 

Pour contrôle de la qualité des eaux de rejet  

Evacuation des eaux épurées   

Station dõ®puration 

BIOFRANCE ®,  

BIOFRANCE ® Roto et/ou 

BIOFRANCE ® Plast 

Eaux de pluie et/ou de 

ruissellement  



 
 

é assainissement des eaux us®es é 

 

Guide dôexploitation -  Dispositifs dôANC avec agrément national 

Propriété EPUR ï Reproduction interdite ï Tous droits réservés 

FR010.g ï 05/05/2014 - Page 17  sur 39  

Mode dô®coulement 

Les stations dô®puration fonctionnent de mani¯re gravitaire. Les hauteurs dôentr®e et de sortie des eaux 
à traiter sont reprises au chapitre 5. ci-dessus.  
Les canalisations dôamen®e seront plac®es avec une pente comprise entre min. 2% et max. 4%.  
Afin de  pr®venir tout risque de colmatage, il est interdit dôutiliser des coudes ¨ angles droit (90°) sur la 
canalisation dôamen®e des eaux us®es.  
A titre préve ntif, la même recommandation peut être faite sur  les canalisations de rejet.  

Raccordement des cuves  

Toutes nos cuves sortent de production avec des indications claires de raccordements de manière 
apparentes et sans équivoque possible.  
Toutes les eaux usées  de lôimmeuble sont acheminées dans la station  dô®puration par une tuyauterie 
unique. Les eaux de pluie et de ruissellement (ou autres types dôeaux) ne doivent jamais  être 
raccordées à la station  dô®puration. 

Les embouts de raccordement de la station d ô®puration (entr®e et sortie) sont ®quip®s pour une 
connexion étanche rapide sans collage.  
 

Le raccordement de lôentr®e de la station  se r®alise sur lôembout de raccordement le plus haut  marqué 
« IN  ». Le raccordement doit être étanche .  
 

Le raccordement de  la sortie cuve se fait sur lôembout de raccordement le plus bas  marqué «  OUT  ». Le 
raccordement doit être étanche .  
 

Modèles en une seule cuve  
(détail des modèles en une seule cuve 

voir partie I, chapitre 1. a.)  

Modèles en deux cuves   
(d étail des modèles composés de deux cuves voir partie I, 

paragraphe 1. b.)  

 
 

 

8.  Installation électrique  

Généralités sur le surpresseur  

Le surpresseur et, suivant modèle, le boitier de régulation de la recirculation des boues, est fourni avec 

la tuyauterie de liaison en PVC souple et les colliers de serrage ad hoc . 
 

Il sera imp®rativement stock® ¨ lôabri de lôhumidit® et de la poussi¯re. 

Le surpresseur sera installé accessible dans un local sec , suffisamment aéré (ex: cave, gara ge, 

buanderie, etc.) et régulièrement visité.  
 

Le placement du surpresseur dans un endroit humide (vide sanitaire par  exemple) est interdit 
et exclut toute garantie.  

La température du local ne dépassera pas 35°C  et ne sera pas inférieure à - 5 °C . 
 
Cas particulier du surpresseur à canal latéral Becker pour modèles de capacités 16 ou 20 EH  :  
Le surpresseur sera placé dans un local permettant  une prise dôair ext®rieure, et ce afin de r®duire la 
nuisance sonore due ¨ lôaspiration dôair. 
En cas de problèmes particuliers liés au bruit, différentes options sont possibles comme le placement 
dôun capot insonorisant, le placement du surpresseur dans une armoire technique ext®rieure ou dans 

tout autre local technique adapté . 
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Caractéristiques tec hniques du surpresseur et de lôalarme 

Le surpresseur doit être placé dans un endroit sec, suffisamment ventilé et régulièrement visité.  
 

Surpresseur  :   De type linéaire  ou de type à canal latéral (suivant modèle)  
   Tension de raccordement  : 2 x 220 volts (monophasé)  

   Arr°t de lôappareil en cas de surchauffe (s®curit® thermique du moteur) 
   Alarme sonore  
Notre gamme de surpresseur s a été soigneusement sélectionné e par notre service technique pour sa 
longévité et sa fiabilité.  

Connexion du surpresseur au tuyau dôair 

Les tuyaux dôair en PVC souple sont raccord®s en usine dans le  compartiment de traitement et au 

dispositif de recirculation des boues.  
Les extrémités libres seront connectées  :  

-  Soit sur les deux embouts de sortie du surpresseur   
-  Soit sur lôembout de sortie du surpresseur et sur la connexion du dispositif de régulatio n de la 

recirculation des boues . 
Les colliers de serrage inox et les raccords caoutchouc (fournis) assureront la bonne étanchéité.  
Les mod¯les sont livr®s en version de base avec 20 m¯tres de chaque mod¯le de tuyau dôair (a®ration et 

air lift).  
Distance maximale totale de chaque mod¯le de tuyau dôair : 40 mètres ( rallonges disponibles en 
option).  
Voir sché mas de principe au chapitre 1. d . ci -dessus.  
Il est vivement conseill® de placer les tuyaux dôair de liaison du surpresseur + de lôair lift dans une gaine 
de protection (tuyau PVC). Obturer la gaine de protection afin dô®viter les retours dôair dans lôimmeuble. 

Au branchement du surp resseur, lôalarme ne doit pas sôenclencher. 

Que faire si lôalarme sôenclenche ? 

Vérifier la tension du réseau.  Si le problème persiste, contactez le service technique  de votre région  ou 
nos services via notre site Internet www.epur -biofrance.fr .  

9.  Raccordements ventilation  

Dans des conditions normales dôutilisation et dôentretien (côest-à-dire utilis ation pour le traitement 
dôeaux us®es domestiques exclusivement , entret ien effectué se lon nos prescriptions, mise en îuvre 
effectuée suivant nos prescriptions et utilisation pour le nombre max. dôEH prévu à la conception ), nos 
stations dô®puration ne d®gagent pas dôodeurs néfastes ou dérangeantes.   

Une ventilation haute correcte de la stati on dô®puration doit °tre pr®vue pour ®vacuation efficace des 
gaz.  
 

Elle doit °tre con­ue de mani¯re ¨ ®vacuer librement et efficacement tous les gaz et lôapport en air. 

La connexion vers la ventilation haute se réalise au départ de la (des) rehausse(s).  
Ceci est schématisé comme suit  :  
 

Schéma de principe  : m odèle s composé s dôune seule cuve et de deux tampons de visite 
 

Dénomination 
commerciale 

Nbre 
EH 

Nbre 
de 

cuve 

Type de 
cuve 

Tampon 
de visite 

(cm) 

 

BIOFRANCE® 4 EH 4 1 cuve Béton 
2 x 

(60 x 60) 

BIOFRANCE® 5 EH 5 1 cuve Béton 
2 x 

(60 x 60) 

BIOFRANCE® 6 EH 6 1 cuve Béton 
2 x 

(60 x 60) 

BIOFRANCE® 8 EH 8 1 cuve Béton 
2 x 

(60 x 60) 

BIOFRANCE® Plast 
mono 8 EH  

8 1 cuve 
Polypropyl
ène (PP) 

2 x Ø 60 

http://www.epur-biofrance.fr/
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Schéma de principe  :  mod¯les compos®s dôune seule cuve et dôun seul tampon de visite 
 

Dénomination 
commerciale 

Nbre 
EH 

Nbre 
de 

cuve 
Type de cuve 

Tampon 
de visite 

(cm) 

 

BIOFRANCE® Plast 5 EH 5 1 cuve 
Polypropylène 

(PP) 
Ø 90 

BIOFRANCE® Plast 6 EH 6 1 cuve 
Polypropylène 

(PP) 
Ø 90 

BIOFRANCE® Plast 7 EH 7 1 cuve 
Polypropylène 

(PP) 
Ø 90 

BIOFRANCE® Roto 6 EH 6 1 cuve 
Polyéthylène 

(PE) 
79 x 79 

BIOFRANCE® Roto 7 EH 7 1 cuve 
Polyéthylène 

(PE) 
79 x 79 

 
Schéma de principe  : modèles composés de deux cuves, chacun e ®quip®e dôun tampon de 
visite  
 

Dénomination commerciale 
Nbre 
EH 

Nombre 
de cuves 

Type de cuve Tampon de visite (cm) 

BIOFRANCE® Bloc 6 EH 6 2 cuves Béton 2 x (60 x 60) 

BIOFRANCE® Bloc 8 EH 8 2 cuves Béton 2 x (60 x 60) 

BIOFRANCE® 12 EH 12 2 cuves Béton 2 x (60 x 60) ou 2 x (80 x 80) 

BIOFRANCE® 16 EH  16 2 cuves Béton (60 x 60) + (80 x 80) ou 2 x (80 x 80) 

BIOFRANCE® 20 EH  20 2 cuves Béton (60 x 60) + (80 x 80) ou 2 x (80 x 80) 

BIOFRANCE® Plast 8 EH 8 2 cuves Polypropylène (PP) 2 x Ø 90 

BIOFRANCE® Plast 12 EH 12 2 cuves Polypropylène (PP) 2 x Ø 90 

BIOFRANCE® Plast 16 EH 16 2 cuves Polypropylène (PP) 2 x Ø 90 

BIOFRANCE® Plast 20 EH  20 2 cuves Polypropylène (PP) 2 x Ø 90 

BIOFRANCE® Roto 8 EH 8 2 cuves Polyéthylène (PE) 2 x (79 x 79) 

BIOFRANCE® Roto 12 EH  12 2 cuves Polyéthylène (PE) 2 x (79 x 79) 

BIOFRANCE® Roto 16 EH  16 2 cuves Polyéthylène (PE) 2 x (79 x 79) 

BIOFRANCE® Roto 20 EH 20 2 cuves Polyéthylène (PE) 2 x (79 x 79) 
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10.  Tampons de visite  et accessibilité  

Tampon dõacc¯s aux stations  dõ®puration 
Tous nos dispositifs sont équipés de tampons de visite  con­us afin de toujours privil®gier lôaccessibilité 
aux compartiments internes.  
 

Cas des m odèles en une seule cuve  :  
 

Dénomination commerciale Type de cuve 
Tampons de 
visite (cm) 

Descriptif 

BIOFRANCE® 4, 5, 6, 8 EH Béton 
2 x 

(60 x 60) 

-  Un tampon spécifique au prétraitement ; 

-  Deuxième tampon commun aux 
compartiments de traitement et de post 
traitement 

BIOFRANCE® Plast 5, 6, 7 EH 
Polypropylène 

(PP) 
Ø 90 

Tampon unique centré, situé en partie 
supérieure du couvercle conique 

BIOFRANCE® Plast mono 8 EH  
Polypropylène 

(PP) 
2 x Ø 60 

-  Un tampon spécifique au prétraitement ; 

-  Deuxième tampon commun aux 
compartiments de traitement et de post 
traitement 

BIOFRANCE® Roto 6, 7 EH 
Polyéthylène 

(PE) 
79 x 79 

Tampon unique centré, posé à cheval sur les 
trois compartiments 

 
Cas d es modèles composés de deux cuves  :  
Tous ces modèles composés de deux cuves sont équipés comme suit  :  
-  Cuve A  : un tampon spécifique au prétraitement ;  

-  Cuve B  : un tampon commun aux compartimen ts de traitement et de post traitement  
 

Ces accès sont conçus de manière à faciliter les opérations de maintenance régulière, vidange, 
vérification de fonctionnement, remplacement des aérateurs.  
 

Les tampons de visite  doivent toujours rester accessibles pour les opérations de contrôle, entretien, 
vidange, etc.   
Détails concernant les charges admissibles et les tampons  de visite  : cf. chapitre 11. ci -dessous.  
Les tampons de visite doivent toujours être refermés après ouv erture, et doivent être sécurisés (par leur 

poids ou par le dispositif de verrouillage) . 

Accessibilité à la station  dõ®puration  
La station  dô®puration doit toujours °tre accessible aux services techniques pour  :  

¶ les interventions  / visites  dôentretien  
¶ les interventions / visites de contrôle de fonctionnement  
¶ les opérations de vidange  

Lôusager veillera donc ¨ laisser les couvercles des cuves visibles et libres dôacc¯s. 
 

 

11.  Guide de bonne pratique pour la pose des cuves  

1. Généralités  
La cuve devra être i mplant®e ¨ lôext®rieur des b©timents. La cuve doit °tre enterr®e ¨ une profondeur 
qui est fonction du niveau dôarriv®e des canalisations et du niveau de lô®vacuation (le milieu naturel, 
égout public,...).  

La cuve doit °tre accessible pour les op®rations dôentretien et de vidange . 
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2. Conditions de déchargement (assuré par le client)  
 

Déchargement par grutage  
Déchargement par chariot élévateur,  

lat®ralement ou par lôarri¯re 

  

3. Manutention  
Manutentionner imp®rativement la cuve ¨ lôaide dôun palonnier fixé aux anneaux prévus à cet effet ou à 
lôaide de cha´nes de levage (voir figures ci-contre)  
 

Chaînes de levage  Palonnier  

 

            
Le nombre de points de levage du palonnier doit correspondre 
au nombre dôanneaux que comporte la cuve, afin que la force 
de levage se répartisse uniformément entre chaque anneau  

4. Terrassements et pose en fouille (conditions et recommandations)  
 

Une seule cuve  -  Schéma de principe  Plusieurs cuves  -  Schéma de principe  

 
 

La cuve doit poser sur une assise stable, portante et parfaitement horizontale  : tous les éléments 
susceptibles de constituer des points durs doivent être enlevés et le lit de pose doit être constitué par du 

sable  (épaisseur 10 cm min.) .  
 

L = Ø cuve 



 
 

é assainissement des eaux us®es é 

 

Guide dôexploitation -  Dispositifs dôANC avec agrément national 

Propriété EPUR ï Reproduction interdite ï Tous droits réservés 

FR010.g ï 05/05/2014 - Page 22  sur 39  

Pour les dispositifs dôassainissement composés de plusieurs cuves, nous conseillons de prévoir un 
espace de ± 50 à 70 cm entre les cuves afin de faciliter les connexion s des tu yauterie s en PVC (à charge 

de lôent reprise de pose ).  
 

Arrimage et pose  des cuves en présence de sols difficiles (excavations en terrain 
imperméable, argileux, etc.) ou de nappe phréatique même occasionnelle  
 

 

Prévoir un radier  en béton adapté permettant 

lôarrimage, la stabilit® de lôouvrage et un lit de 
pose   (sable sur un e épaisseur de 10 cm min.) 

pour élimination des points durs   
 

Cuves en béton (modèles BIOFRANCE ® )   
Ces modèles, avec cuve en béton, sont adaptés pour la pose en sols difficiles ou en nappe phréatique.  
Le poids propre de la cuve en béton contribue à empêcher la remontée à vide de la micr o station. Ce 
principe est n®anmoins ¨ v®rifier dans chaque cas, suivant la loi dôArchim¯de, en fonction du poids 
propre de la cuve et en fonction de la profondeur à laquelle elle est enfouie par rapport au niveau de la 
nappe phréatique . 

Exemple  : les modèles BIOFRANCE ®  5 EH et BIOFRANCE ®  6 EH avec couvercle  préfabriqué  renforcé  400 
KN dôun poids ¨ vide de 4850 kg enfouie sous 50 cm de terre ne n®cessitera pas de dalle dôarrimage. 

Cuves en polypropylène (modèles BIOFRANCE ®  Plast)  et en polyéthylène (mo dèles 

BIOFRANCE®  Roto)  
Ces modèles, avec cuve en polypropylène et en polyéthylène, ne sont pas adaptés pour la pose en sols 

difficiles ou en nappe phréatique   
Compte tenu des poids et caractéristiques des matériaux composant les cuves des modèles  
BIOFRANCE®  Plast et BIO FRANCE®  Roto, la pose en sols difficiles pourra être réalisée en prenant toutes 
dispositions utiles telles que  :  
-  Soit drainage et/ou tuyauterie de décompression  
-  Soit remblai au sable stabilisé 200 kg/m³ correctement compacté par paliers  

Prévoir un radier adapté (calculé par un professionnel qualifié) permettant lôarrimage, la stabilit® de 
lôouvrage et un lit de pose pour ®limination des points durs.  

Précaution particulière à prendre dans tous les cas de montée des eaux  
En cas de montée  des eaux au -dessus du fil dôeau de la station le surpresseur devra °tre mis en 
sécurité . 

5. Charges admissibles  
En version piétonnière standard, l a hauteur des terres au -dessus du couvercle de la cuve ne peut pas 
dépasser  :  

-  50 cm max.  pour tous les modèles BIOFRANCE ®  Roto  et BIOFRANCE®  Plast  

-  80 cm max . pour tous les modèles BIOFRANCE ®  
 

Si aucune pr®caution particuli¯re nôest prise lors de la pose du syst¯me pour la r®partition des charges, 
il convient, par mesure de sécurité, de définir un périmètre sécuritaire de deux mètres autour de la 

cuve, p®rim¯tre dans lequel aucune charge ne devra p®n®trer (information quôil sera notamment 
important de rappeler au vidangeur).  
 

Cas de remblai supérieur à la valeur piétonnière, de charge roulante au -dessus de la  cuve ou de charge 

statique   
Une dalle de répartition des charges en béton armé  (dimensionnée par un professionnel  qualifié)  et un 
tampon de visite adéquat, conformément à la EN 124 (classe A15 pour le trafic piétonnier  ; classe B125 
pour la circulat ion automobile)  seront à prévoir . 
La dalle de répartition doit reposer sur un sol stable non remué  ; elle ne doit pas reposer sur la cuve.  
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Il y aura lieu de calculer  correctement la dalle de béton à couler en fonction du trafic prévu sur la cuve.  
Pour certains modèles, une dalle de répartition des charges préfabriquée peut être proposée en option.  
 

Sans charge statique  Avec charge statique  Sous une voie de circulation  

   

6. Tampons de visite  
Tous nos dispositifs dô®puration des eaux sont livr®s en version standard avec des couvercles de 
fermeture des tampons  de visite nôacceptant aucune charge. Les couvercles de fermeture livr®s dôorigine 
sont des ®l®ments de s®curit® chantier permettant dô®viter tout accès inopportun aux eaux usées  :  

¶ Cuves béton et polypropylène  : ils se d®posent au moyen dôaccessoires sp®cifiques (crochet ou 
autre)  

¶ Cuves en polyéthylène  : ils sont équipés de 4 serrures qui nécessitent une clef spécifique pour 
leur ouverture.  

 

En cas de circulation piétonnière ou de charge statique sur le tampon  de visite, de remblai supérieur aux 

valeurs piétonnières, de charge roulante au -dessus de la cuve, il est impératif de prévoir un tampon de 
visite adéquat conformément à la norme EN 124.  

7. Remblaiement  

  

Le remblai est effectué 
symétriquement, en couches 
successives, avec du sable.  
Le remblai est réalisé à l'aide de 
matériaux débarrassés de tout 
élément susceptible de 
poinçonnement.  
Le remblai est poursuivi par 

couches successives  jusqu'à une 
hauteur suffisante, tenant compte 
du tassement ultérieur éventuel.  
Le remblai final du dispositif est 
réalisé après raccordement des 
canalisations et mise en place de 
rehausse éventuelle(s).  
 
 
Ne JAMAIS  remplir la cuve dôeau 

AVANT  remblai  

  
 

Le fabricant d®cline toute responsabilit® en cas dôaccident ou de non ®tanch®it®  
de la cuve , survenu suite au non - respect  des prescriptions édictées ci - dessus  

  


































